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Cristina N. Lopez de Gerez
Français<>Espagnol - Traductrice assermentée 

Buenos Aires - Argentina

tpcristina.lopezgerez@gmail.com
· Inscrite à l’Ordre de traducteurs assermentés de la ville de Buenos Aires (CTPCBA).  Matricule nº 6101. 

· Inscrite en tant qu’expert judiciaire en traduction par devant les Tribunaux nationaux.
· Formation

· Faculté de Droit, Université de Buenos Aires (1998-2004) 

 Diplôme: Traductrice assermentée Français-Espagnol.

· Faculté de Philosophie et Lettres. Université de Buenos Aires (1985-1996)

Diplôme : Anthropologue, spécialisation archéologie
· Langues

· Langue maternelle: Espagnol (Argentina)
· 1976-1983: Alliance française à Buenos Aires – 

· 2008-2009: Cambridge Institute (Buenos Aires) - English, Advanced level
· Expérience en tant que traductrice free-lance (depuis 2004) 
· Traductions légales

· Contrats, accords, actes sociaux, documents commerciaux, statuts, règlements, actes sous seing privé
· Commissions rogatoires, jugements, demandes auprès la justice, ordonnances, résolutions, actes de saisies, requêtes, pouvoirs, attestations

· Extraits Kbis. Attestations de paiements.

· Exportation/Importation, attestations phytosanitaires 

· Dossier appel  d’offres - Aménagement palais Ortiz Basualdo

· Interprétation auprès l’Administration
· Contrats de travail. Programmes actionnariat salariés
· Accord spécial de coopération entre le Ministère public de Buenos Aires, Argentine et la Chaire des Amériques de l’Université de Paris 1 Panthéon-Sorbonne, France

· Livre : L’essentiel du droit de la culture by Sophie Monnier pour le Théâtre Colon

· Jugements en divorce - Accords. PACS. Actes de notoriété.

· Extraits actes de naissance / mariage, passeports,  caissier judiciaire. Diplômes, relevé de notes. 
· Expertise en justice (FR<>ES) (Expert judiciaire en traduction par devant les Tribunaux nationaux)
· Tribunal en matière de travail – demandes, commissions rogatoires 

· Tribunal civil - Preuve documentaire

· Tribunal en matière criminelle - commissions rogatoires
· Tribunal pénal économique - commissions rogatoires, lettres, demandes, jugements premier et deuxième ressort

· Traductions techniques
· Brevets : machines, pétrole /gaz, médicine, fibres minérales, matériau aggloméré zéolitique, Polymères, Fabrication d’un vitrage feuilleté, revêtement de sol de bâtiment, Substrat muni d’un empilement à propriétés thermiques, Vitrage ayant des performances acoustiques améliorées, Enfourneuse mobile en translation, Camembert nouvelles souches de penicillium, Pare-brise de véhicule automobile, Installation modulaire de traitement d’eau par flottation, Procédé de fabrication d’un produit d’isolation à base de laine minéral, Composition pour prévenir l’agglomération d’hydrates de gaz, Liant contenant un argile, Composition sèche de mortier, notamment de mortier-colle pour colle à carrelage, Dispositif vapeur d’une substance liquide, Matériau comprenant un empilement à propriétés thermiques, etc
· Dossier appel  d’offres - Aménagement palais Ortiz Basualdo à Buenos Aires. 

· Le Relais - Eramus : programme social

· Programme euro social: l’accès au droit (Accès au droit)

· Nutrition - lait (Danone)

· Textes techniques, manuels d’usage et procédures sur énergie nucléaire pour le Comité national d’Embalse (Argentine), environ 400.000 mots du français vers l’espagnol.

· Manuel technique sur motos Sherco.

· Résumé sur des recherches astrophysiques sur les trous noirs.

· Textes techniques, manuels d’usage sur l’industrie pétrolière et gazière onshore/offshore, production, forage, sismique
· Environnement, sécurité, procédures, développement durable.

· Vitiviniculture: fiches techniques, étiquettes de vins, brochures et reports pour domaines vitivinicoles.

· Médicine, médicaments, fertilité, implants mammaires (ANMAT)
· Projet CARI-MAM, Office français de la biodiversité - AGOA
· Agences de traduction (traductions simples et assermentées)
· Tvains Translation : Brevets, extraits Kbis, contrats

· Translation Backoffice : procédures et textes techniques pour centrale nucléaire (environ 400.000 mots), manuel motos Sherco
· SDI Institute: Danone, textes sur le lait épaissi pour nourrisson

· CLN Capacitación y Traducciones: McDonald’s: code de conduite, guide de fournisseurs
· Caractères Sud: Acte d’engagement, Construction du viaduc de franchissement des vallées de l’Oise et de l’Aisne, pouvoirs, contrats
· LingCom: Contrats. Programmes actionnariat salariés L’Oréal
· Bureau de Traduction Traducciones Gold – textes médicaux

· AR Traducciones (divers)

· Traduccioneymas (divers)

· 
Traductions sites WEB 

· Jobomas- Page WEB Offres d’emploi 

· Bodegas Trivento : Page WEB, domaine vitivinicole 

· Paris Dakar : Page WEB FR>SP (expert judiciaire) 
· Madero Tango (Restaurant show) Page WEB 

· Agence Tourisme, Page WEB
· Archéologie 

· Musée anthropologique de Córdoba UNCU (Argentine)

· Textes scientifiques, archéologie du nord argentin

· Archéobotanique : textes scientifiques, études sur charbons archéologiques à Ambato, Catamarca, Argentine
· Pouvoir politique et stratification sociale de la Vallée Calchaquí, au nord-ouest argentin

· Institut national d’anthropologie, Buenos Aires 
Outils : SLD Trados Studio 2017 
Mobile: 15.5616.4587

(del exterior/from abroad: 54.9.11.5616.4587)

tpcristina.lopezgerez@gmail.com

